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AnHoTamusa. CTpeMUTENbHOE Pa3BUTHE JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO MOJX0/Aa K H3YYEHHUIO S3BIKOB
aKTyaJIM3UpyeT UCCIECAOBAaHUS B 00JIACTH XYA0KECTBEHHOIO AUCKypca. DyHKINOHATbHO-CEMaHTHUECKasT
W TparMathdeckas poib I[BETOBBIX HOMHMHAIMN B OPraHM3AalMA XYNO’KECTBEHHOIO IO3THYECKOTO
JMCKYypCa C Y4E€TOM €ro JIMHTBUCTUYECKUX M BHES3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB HE CTaHOBHJIACH OOBEKTOM
CIELUAIBHOIO aHajHu3a, a AUCKypcooOpasyromas (GyHKUUS [BETOOO03HAUYEHUH OCTACTCA HEIOCTATOYHO
n3y4eHHOU. llenbro MccienoBaHus BIEPBBIE BBICTYNAET YCTAHOBICHHE POJM IIBETOBBIX HOMHHAIMI B
OpraHM3alliy MO3THYECKOTO JMCKypca Ha Marepuaie mo33uu . IlayHna. Beuim BBISBIEHBI OCHOBHEBIE
TEH/ICHIIMM HACBHIIEHUs TEKCTOB I[BETOOOO3HAUCHUSMH, PAaCCMOTPEHA IIBETOBas TaMMa OIHMCAHHUN
JKEHILIMH U €€ CBA3b C 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 APYTUX KyJIbTYP CUMBOJIAMH, H3MEHEHHBIMH B IIPOLIECCE HX
HWHTEPIPETAUHN B KOHTEKCTE aMEPUKAHCKOM TMTepaTypsl MojepHU3Ma XX BeKa, YCTAHOBICHB! (DyHKLUH
LIBETOBBIX HOMHUHAIMI B CTPYKTYPHOH M CEMaHTHYECKON OPraHM3aliM XYJO0KECTBEHHOI'O JMCKypca, a
TaK)KE UX 3HAYUMOCTh KaK MCTOYHMKA CBEACHUMN O KyJIbTYPHOM OINBITE PA3INYHBIX HAPOJOB, IEPEHITOTO
HOCHUTEIEM aMEpPUKAaHCKON KyJIbTyphl. IIpencTaBieHHBIE BBIBOABI MOTYT IOCIYXHTb TEOPETHYECKOU
0a3011 TapHEHINX HCCIIEA0BAaHUN TTOATUIECKOTO JUCKYypCca U IBETOBBIX HOMUHAILIMH B JIUTEPATYpE.
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Abstract. The significance of the work is justified by the rapid development of the linguoculturological
approach to the study of languages, the prospects of research in the field of artistic discourse. The
functional-semantic and pragmatic role of color nominations in the organization of artistic poetic
discourse, taking into account its linguistic and extra-linguistic components, has not become the object of
special analysis, and the discourse-forming function of color values remains insufficiently studied. The
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aim of the study is to establish for the first time the role of color nominations in the organization of poetic
discourse based on the poetry of E. Pound. The choice of material is determined by the peculiarities of the
author's creative method, as well as by the cultural and social processes of the writing works periods. The
main trends in the saturation of texts with color meanings were identified, the color scheme of women
descriptions and its connection with symbols borrowed from other cultures, changed in the process of
their interpretation in the context of American literature of the twentieth century modernism, the functions
of color nominations in the structural and semantic organization of artistic discourse were determined.
The presented conclusions can serve as a theoretical basis for further research of poetic discourse and
color categories in literature.
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BBenenune

Kak M3BECTHO, MOATHYECKUH AMCKYPC KaK Pa3HOBUAHOCTb XYIOKECTBEHHOTO B CHILY
CBOEH CIIOXKHOCTU M SKCTPAIMHIBUCTHUECKON MPHUPOABI YAaCTO BBI3BIBAET HAy4YHBIH HHTEpEC,
CTaHOBSICb OOBEKTOM H3y4Y€HHs U BBIBOJS MCCIIEOBAHUS B O0JIACTH JUCKYPCOJIOTUM HAa HOBBIN
ypoBeHb. /st Gonee riyOOKOro NMOHMMAaHUS CYTH JAHHOTO SIBIEHHUS ClIEAyeT 0003HAuYUTh OC-
HOBHOE OTJINYME XYy 0KECTBEHHOI'0 OT ApYyrux BuaoB auckypca. H./[. ApyTioHOBa yka3bIBaeT Ha
TO, YTO <JIUTEPATYPHOW KOMMYHHKAIIUHU, TAK )K€, KaK U IMIOBCEIHEBHOMY YEJIOBEYECKOMY OOIIIe-
HUIO, IIPUCYIIM TaKHE MpParMaTHUYeCKue NapameTpbl, KaKk aBTOp pe4M, €ro KOMMYHMKAaTHUBHAs
YCTaHOBKA, aJgpecaT U CBSI3aHHBIM C HUM IMEPJIOKYTHUBHBIM aKT (3CTETUYECKOE BO3JEHCTBUE)»
[ApyTioHOBa, 1990]. Tem He MeHee, MOYKHO 3aMETUTh, YTO XYyJ0KECTBEHHBIN IUCKYPC BBIXOJIUT
32 paMK{ JaHHOTO OIpENEeNIEHUs: 3TOT OCOOBbIM BUJ IUCKypca MOKHO OXapaKTepPH30BaTh Kak
BO3JICUCTBYIOIIMKM HAa BHYTPEHHHM MMP YEJIOBEKA, B3BIBAIOUIUN HE TOJIBKO K PAlMOHAIBHOMY
OCMBICIICHUIO MH(POPMALIMH, HO U K YyBCTBaM, SMOLMAM 4YHUTaTeNs, (POPMUPYIOIUI ONpeeeH-
HbIE LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKHU U BKJIIOYAIOIIMH B ce0s1 HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKHE KOMITOHEHTHI.
[ToaTnueckuil IUCKype SBISETCS Pa3HOBUAHOCTBIO XYAOXKECTBEHHOI'O M IPOTHBOIOCTABIEH
MPO3anYECKOMY HE TOJIBKO CTUXOTBOPHOM (hOpMOii, 00yCIaBIMBAIOIICH COUETaHHE B pamMKax
NPOM3BEACHUS YCTHOM M NMUCBMEHHOM peun, HO U OoblIeil 00pa3HOCThIO, SKCIIPECCUBHOCTHIO,
AMOIIMOHAIBHON OKpalieHHOCThio [MakapoBa, 2005]. B cBsizu co cBOEil MHOTOTPaHHOCTBIO U
creunruyeckoi HapaBICHHOCTBIO TTOATUYECKUH AUCKYPC SBISETCS CIOKHBIM KOMMYHHUKATH B-
HO-KOTHUTHBHBIM 00pa30BaHHEM, TPEOYIOIIKUM INTyOOKOT0 N3y4eHUsI.

ITpumeuarenbHO, 4TO M3JaBHAa Ooraras LBETOBHIMM HOMHUHamusMu nos3us CIIA B
XX Beke HaxOoJWIach Ha MUKE CBOETO Pa3BUTHS, UTO OOYCIIOBJIEHO MOSBIEHUEM I0]] BIUSHUEM
KYJIbTYPHOH BOJIHBI MOJEPHHM3Ma MHOKECTBA HAIPABJIECHUN TaK HA3bIBAEMOW JKCIIEPUMEHTAIIb-
HOM mo23uu [[lompmukoBa, 2019]. CuMBOIM3M U SKCIPECCUBHOCTH CTUXOTBOPEHUN TAHHOTO
NepUoAa CIY)KHJIM IOBOJOM Ul MX CPAaBHEHHUS C COBPEMEHHOW JKHMBOIMCBIO M YTBEPXKIAIH
(byHIaMEeHTaIbHYIO POJIb I[BETOBBIX HOMUHAIIMI HE TOJIBKO B Mepeaue aBTOPCKOI0 3aMbICIIa, HO
U CO3/1aHUU 0COOOM KpacOYHOCTH MPOU3BENIECHHS, TAKUM 00pa3oM CHOCOOCTBYsI CUHTE3Y HUCKYC-
CTB W cO3/1aBasi 0cOObIN AyX smoxu. Beimaromuiics modT XX Beka I3pa [layHn sBnsiercs omHON
U3 caMbIX ApKuX Guryp amepukanckoro mojepuHusma [[Ipo6mreitn, 2019]. Buzyanusupys u BbI-
CTaBJIsIsl B HOBOM CBETE Jja’ke TPaJUIIMOHHYIO JIFOOOBHYIO JTUPUKY, TIOAT C MOMOIIBIO IIBETOBBIX
HOMMHALIMM HACBHIIAET ONUCAHUS JKEHIIWH JIONOJHUTEIBHBIMU CUMBOJIIMYECKUMHU CMBICIIAMU,
TpeOYIOIMMHU I€TaTbHOIO KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U CTHIIMCTUYECKOro aHainu3a. B cBs3u ¢ aTum
npousBeneHus J. [layHaa o KEeHIIMHAX MPEACTaBIIsIOTCS ONTUMAIBHBIM BapUAHTOM JUIsl UCCIIE-
JoBaHMs (QYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOW M IparMaTHYecKON pOJIM LIBETOBBIX HOMHUHAIMI B
OpraHM3al1H Xy105KECTBEHHOTO TIO3TUYECKOI0 JUCKYypCa.
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L[eJ'ILIO HCCIICA0BaHNA BIICPBBIC BLICTYNIACT YCTAHOBJICHHUC POJIM HIBCTOBBIX HOMI/IHaLlI/Iﬁ B OpraHu-
3alluy MMO3TUYECKOro JUCKYpCa Ha MaT€pUaJiC O33UU 2. Hasz[a, a TaK)KC MX 3HAYMMOCTh KaK MCTOYHHKA
CBEJICHMI1 O KYJIbTYPHOM OIIBITC PA3JIMYHBIX HAPOJ0B, IICPECHATOIO HOCUTCIICM aMepHKaHCKOfI KYJIBTYPHI.

Pe3yabTarsl M 00CyKIeHHE

CrouT OTMETHTb, YTO aHAIN3 TEKCTOB CTUXOTBOpeHUi J. IlayHna o *KEeHIIMHAX TO3BO-
JISieT BBIBUTH OMNPE/CJICHHbIE TEHICHIIMM B BBIPAXCHHH aBTOPCKOTO 3aMbICiia MO3Ta IMyTeM
HACBIIIEHUS TEKCTa [BETOBBIMH HOMHUHAIMSIMH. B mepByr0 odepenp CIeAayeT YHOMSHYTh, YTO
MIPOBEJICHUE Napajuieseil MeX/ly 4eIOBEUYEeCKON >KU3HbIO U MPHUPOAHBIMU SIBICHUSIMH SIBISETCS
0COOEHHOCTBIO TBOPYECKOTO METOJa aBTOpa, YTO OCOOCHHO SIPKO MPOSIBISETCS B ONMUCAHHSIX
JKCHILMH: 1IBETOBbIe HOMUHAIMU B COYETAHUU C (PUTOHUMAMH, METEOPOJIOTHYECKUMH MeTado-
paMM 1 MHOTOYHUCIICHHBIMH CPAaBHEHHUSMH CO3/1al0T 00LIYyI0 aTMoc(hepy IPOU3BEACHNUS, CUCTEMY
XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B, SABJSASACH CMBICIOO0PA3YIOMIMM U JUCKYPCOOPTaHU3YIOUIUM 3JIeMEH-
toM. [ToMuMO 3TOTO, 32 IBETOBBIMH HOMUHAITUSMH, U3/IaBHA BBICTYMAIONTUMU B IIPOU3BEACHUIX
XYI0KECTBEHHOW JUTEpaTyphl AJSl MPHUIAaHUs MOBECTBOBAHHIO KPACOYHOCTU U SMOIMOHAIBHO-
CTH, 3aKPEIUISIETCS] 3HAYCHHE NCTOYHUKA CBEJICHUI O JIMYHOM OIBITE MHCATEINS, a TAKXKe 00IIeM
HACTPOEHUH SMOXU, IJI1 KOTOPOH XapaKTepHbI CHHTE3 MCKYCCTB M MX BU3yallM3allMs, a TaKkKe
00YyCIIOBJICHHBIH TIPOIIECCOM TIIo0anu3anuu 00MeH KylnbTypHBIM ombiToM [ Komepenkosa, 2015].
B cBsi3u ¢ THM HeNb3sl HE YYUTHIBaTh JIMYHOCTHBIM (akTop moadopa IBETOBBIX 3JEMEHTOB,
MPEOIIPEICIICHHBI IEPUOIOM, TEMOH TBOPYECTBA, SMOIMOHAIBHBIM COCTOSIHHEM, a TaKkKe
chepoit MHTEpecoB aBTOpa mpou3BeneHU. Tak, 3HAYMTENTHHOE BIMSHHE Ha TBOPUYECTBO
3. IlayHna, KOTOPBIH SIBIISIETCSI HOCUTEJIEM aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJBTYPHI, OKa3ana KyJbTypa
Hpesueit I'penmu [Liebregts, 2019], Puma [Sullivan, 1964] (B nambHEHIIEM HTalbSHCKAs)
[McGuinness, 2015], a takxe Boctoka [IIpo6mireiin, 2019], B ocodennoctu nos3usi Kuras [Po-
ting, 1998] u SImouuu [Miner, 1958], Hepeako mepeBoAMMas UM Ha aHTTTHHCKUN SI3bIK. OJHUM 13
SIPKHUX TIPUMEPOB BIOXHOBJICHHBIX BOCTOYHOMW JIUTEPATYPOH BBICTYIIAET CTUXOTBOpeHHE “Alba”:

1. As cool as the pale wet leaves
The of lily-of-the-valley
She lay beside me in the dawn. [Pound, 2003]

W3BecTHO, YTO KUTAWCKHUE TPAJAUIIMOHHBIC CTAaHAAPTHI KPACOTHI MPEIIOIAraf0T AJIETaHT-
HOCTB U C/IEP>KaHHOCTb, T0O3TOMY UMEHHO 3a O€JIbIM 3aKpEeIUIeHO 3HaU€HHe YMCTOThI M HEBUHHO-
cru [Giles, 2009], a 6neqHas K0ka CHMBOJIHM3UPYET XPYIKOCTh, H&KHOCTH JeBylIky [[lomnskosa,
2015]. B cBsi3u ¢ aTuM OneHOCTh “pale” B couetanuu ¢ pUTOHUMOM cBexero Janpima “lily-of-
the-valley”, Takke Hecyiiero B cebe HempsMoe yka3aHue Ha Oenblil 1BeT, GopmupyeT obOpa3
MPUBJIEKATEIFHON BHEIIHE M BHYTPEHHE YTOHYCHHOM BO3IIIO0IEHHOHN JTMpHYeCcKOro repost. Cum-
BOJINYECKAsl CYIIHOCTh Oenoro B KyJbTYpHOM Kojie cTpaH BocToka Gosee sipko packpbiTa B CTH-
xoTBopeHuu noa3ta ‘“Fan-piece for Her Imperial Lord”:

2. O fan of white silk,
clear as frost on the grass-blade,
You also are laid aside. [Pound, 1963]

B nannom npumepe BblpaxkeHa HpsMas accoruaius 6enoro “white” ¢ HEBUHHOCTBIO U
omaropoactBoM. Tak, Beep u3 Oenoro menka “fan of white silk” yxxe co3gaer B ronose unrarens
MPUATHBIA 00pa3: HEBECOMOCTh Beepa B COUYETAHHH C MSTKOCTBIO, TJIQJKOCTHIO, IPUATHOCTHIO
IIEJIKa MOJIKPEIUIeHa 3aJ0KEHHOM B IIBeT€ KOHHOTAIMEH JIETKOCTH U HEXHOCTH, YTO MO3BOJISIET
TOOHUTBCsT OOJBIICH MOTPYKEHHOCTH YUTATEINS, CO31aTh OKUBYIO» CHCTEMY 00pa30oB B MPOH3BE-
nenun. Tem He meHee, O. [layHa He ocTaHaBIMBAETCS Ha 3TOM M NMPHOEraeT K CPaBHEHUIO SCHO-
CTH, YUCTOTHI C MHEEM Ha TpaBUHKe “clear as frost on the grass-blade”. Ilo ananoruu c simoH-
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CKUMH XOKKY, KOTOPBIMH OBUI BJIOXHOBJICH ITO3T BO BPEMsI HANMCAHUS 3TOTO CTUXOTBOPECHHS,
9TH CTPOKH OTJIMYAIOTCS 0C000i MeTaOpHUHOCTHIO, KOTOPYIO HEKOTOPBIE JIUTEPATYPHBIC KPH-
TUKHU BCJIE]] 33 CAMUM aBTOPOM UMEHYIOT “‘super-pository” («CBEepXIO3UTOPHBIIY, «HAIACCOIUA-
TtuBHEINY) [[ernc, 1999]. CyTh maHHOTO METO/a 3aKJIFOYAETCs B CO3JaHUU 00OCOOIICHHOTO SIp-
KOro 00pa3a, CBI3aHHOTO C 3aTParMBaeMbIMU B CTUXOTBOPEHUH HICSIMH HETIPSIMOH CBS3bIO, TO-
ATOMY HAaMMEHOBAHHUS I[BETOB, BOMpAIONINE B ce0si MHOKECTBO IMEPBUYHBIX M CO3/aHHBIX B MPO-
1ecce KyJIbTyPHOTO i HCTOPHYECKOTO PA3BUTHS ACCOIUAIINNA, OCOOCHHO IICHHHBI.

Kak BUAHO W3 MPUMEPOB BBIINIE, IBETOBBIE HOMUHAIIMH, TOJKPETUICHHBIC MPHPOIHBIM
napajuieIn3MOM, TIO3BOJISIFOT JOCTHYb JIAKOHMYHOCTH OTNHMCAHUN W TP 3TOM TOJBKO YCHIIUTH
OMOIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHUE HA YUTATENSI ITyTEM MBICIICHHOTO BOCCO3/IaHUSI OMMMCAHHON aBTO-
pom kapTuHsbl. [TogoOHBIM TpueMoMm nonb3yercs J. [laynn u B ctuxotBopennn “Medallion”, rie
nepesacT KpacoTy ACBYIIKH Yepe3 CPAaBHEHHE C APAroleHHBIMA METAUIAMU ¥ KAaMHSIMHU:

3. ...The sleek head emerges

From the gold-yellow frock

As Anadyomene in the opening
Pages of Reinach.

Honey-red, closing the face-oval,

A basket-work of braids which seem as if they were
Spun in King Minos' hall

From metal, or intractable amber;
The face-oval beneath the glaze,
Bright in its suave bounding-line, as,
Beneath half-watt rays,

The eyes turn topaz. [Pound, 2003]

Kak BHUIHO M3 NPHUBEJEHHOIO BBINIE OTPBIBKA, JAHHOE CTUXOTBOPEHHE BIOXHOBJIEHO
rpedeckoi mudomnorueit (“Anadyomene”, “ King Minos”), 4T0 MOBIHSAIO U HA 1MOAOOP IIBETO-
BbIX HOMMHAIMH, KOTOpPBIE YK€ HE OTCHUIAIOT K OJIEAHOMY U XPYIKOMY, HO, HAIIpOTUB, K HACHI-
[IEHHOMY, KPEITKOMY, BIIACTHOMY, ITO3TOMY Ha CMEHY BECEHHEMY I[BETKY IMPUXOIAT POCKOIIHBIE
yOpaHCcTBa U yKpaiieHus. Tak, JUIO JamMbl, OyJTO MOKPBITOE IN1a3yphlo, MPUBIEKAET CBOCH sip-
KOCTBIO, @ BBIPa3UTEIbHBIN OJIeCcK TJa3 moa00eH Tomasy “eyes turn topaz”. JKeHmmuHa oneTa B
3onotHctoe (“golden-yellow”) mnaree, a MenoBo-kpacHoe “honey-red” miereHue ee KOCHUEK,
KOTOpPO€ HAIIOMUHAET MOATY MeTaill “metal” win ssHTapp “amber” B opHaMeHTaX LapCKUX MOKO-
eB. L[BeToBbIE HOMMHAIIMY, 3a4acTyI0 HENpPSMBbIE, BBIMOJIHAIOT B OTPHIBKE KaK OMHUCATEIbHYIO
(GYHKIINIO, TOBECTBYS O BHEITHOCTH T'€POUHHU, I[BETE €€ BOJIOC, I1a3 U OICKIBI, TAK U CUMBOIIH-
YECKYI0, CMBICIIO00PA3yIOLIYIO, TaK KaK yepe3 yIIOMUHAaHUE METaVIOB U KaMHEH B I[apCKUX IO-
KOSIX aBTOP BBIPAXKaeT CBOE BOCXUIICHNE KPACOTOMN KEHITMHBI U TI03BOJISIET C(HOPMHUPOBATH BIIE-
YaTJIeHWEe O XapaKTepe M W3bICKAaHHBIX MaHepax Jambl, IMOKa3bIBas, 4yTO ee o0pa3 JIopor ero
CepAIy Kak, IparoleHHbIe Tapbl, KOTOPBIE MTOHOCHIIH JIFOAW CBOMM IIPABUTEIISIM.

[Toxoxwii Ha co3ganublil B “Medallion” kak 1Mo 1BETOBOI ramme, Tak U MO OOIIEMY IO-
CBUTY 00pa3 YBEpPEHHOW KEHIUHBI, 00BEKTA IS BOCXUIIICHUS, TIPOSIBIISIETCSI © B CTUXOTBOPEHUU
3. INaynna “Dance Figure”, koTopoe HaUMHAETCS CIETYIOUMMH CTPOKAMH:

4. DARK-EYED,

O woman of my dreams,

Ivory sandaled,

There is none like thee among the dancers,

None with swift feet... [Daily Poetry]

B AaHHOM IPpHUMEPC IMOKa3aHa €Ie OJHa (I)yHKI_II/I}I, BBITIOJIHAEMAass IBETOBBIMHU HOMMUHA-
OUsAMH B OpraHU3anuy MO3TUYCCKOro JUCKYypcCa, KOTOpasd HE SABJIACTCA CH@HH(l)I/I‘IHOfI AJig 1po-
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W3BEJICHHUS XYJI0XECTBEHHOW JIMTEPATyphl: KaK M B TEKCTaX APYroro XapakTepa, HHOTIA IBETa
Ha3bIBAIOT OTTEHKH MPEIMETOB U SIBJICHUI, TO €CTh BBICTYIIAIOT KaK OMUCATEIBHBIMH, TaK U CY-
ry00 HOMUHATUBHBIMH €IMHUIIAMU. Tak, MO3T yKa3bIBaeT Ha TO, YTO y JKEHIIMHBI TEMHBIC Ti1a3a
“dark-eyed” u uto 00yTa OHa B CaHJaJIHMH I[BETA CIOHOBOM KocTH “ivory sandaled”. Tem He Mme-
Hee, XYI0KECTBEHHBIN JUCKYPC SBISICTCS OYCHb MHOTOTPAHHBIM, TIOATOMY MOITHYECKUH TEKCT
CTOUT TITyOOKO M JIETAIbHO PACCMATPUBATh HA PA3HBIX YPOBHSIX HHTEIUICKTYATBHOTO MOCTHIKE-
HUS U SMOIIMOHATBHOTO BOCHIPHSTH. B CBS3M C 3THM TOMyCTUMO TPEIONI0KEHUE 0 OoJee riy-
O00KOM O0pa3HOM CMBICIIE, 3aJI0KEHHOM B JaHHbIC HOMHHAIIMU: TEMHBIC IJla3a TasT B ceOe 3a-
raJiKy, rnepeaarT HEYJIOBUMOCTh, HEJJOCTI)KUMOCTh (Tak M cama TEeMHOTA, HEsICHasl, CKPBITHAS,
«ioManHas» “broken darkness” ykpbiia JKeHIIMHY, HE TIO3BOJISI Teporo HaiTH ee: “...I have not
found thee in the tents, In the broken darkness...”). B 10 e Bpemst qoporasi CIOHOBast KOCTh
YKa3bIBaeT, MOJ00HO JapaM u3 cTuxorBopeHus “Medallion”, Ha BHelNTHEE U3AIIECTBO, BEIMKO-
JIene, HEeKYI0 IapCTBEHHOCTh. J[aHHOE MOMYIICHHE MOATBEPIKIACTCS BO BpPEMs JAITbHEHUIIETO
MPOYTCHHUSI CISAYIONIMME CTPOKAMH:

5. ...Gilt turquoise and silver are in the place of thy rest.
A brown robe, with threads of gold woven in patterns,
hast thou gathered about thee... [Daily Poetry]

Meranmnmudeckre OTTEHKH cepebpa u 3oiorta (“gilt turquoise™, “silver”, “gold”), 3mech
TAKIKC BBICTYIIAOT HOCUTCIAMU I[OHOJ'IHI/ITGJII)HOﬁ KOHHOTAIMK POCKOIIH, a4 HAa IPHUBUIICTUPO-
BaHHYIO MMO3MIIMIO KEHIIUHBI B CO3HAHUM JTMPHUYCCKOTO TepOsi YKa3bIBAECT PACIIUTAsT 30J0THIMH
y30paMu KopudHeBast MaHTus “brown robe, with threads of gold woven in patterns”. «Pockori-
HBIC»» OTTCHKU B COYCTAHUHU C 6HaF0p0I[HI)IM 6€JIBIM B Pa3HbIX €TI0 MPOABJICHUAX COCTABJIAIOT
OCHOBY BBIOpaHHOU . [TayHaoM [UIsi cO3/1aHuUs )KEHCKUX 00pa3oB IIBETOBOW raMMbl. B cBs3M ¢
3TUM cTuxoTBopeHue “‘Dance Figure” MOKHO cUMTaTh 3TAJIOHHBIM B OTHOIIECHHH BBIOOpA IO-
9TOM OTTCHKOB, O YEM CBUACTCIILCTBYCT HACBIICHHOCTD IPOU3BCACHHUA U 0eJIBIM IIBCTOM:

6. ...White as an almond are thy shoulders;

As new almonds stripped from the husk...

7. ...As arillet among the sedge are thy hands upon me;
Thy fingers a frosted stream.

Thy maidens are white like pebbles...

8. ...Thine arms are as a young sapling under the bark;
Thy face as a river with lights... [Daily Poetry]

B npuBenenHbIx Bbllle npumepax Oenblil “white” ncronb3yercs Uit ONUCaHus KOXH Je-
BYIIKU U MOJYEPKHYT CpaBHEHHEM ¢ MHHJaieM “white as an almond”, a Taxxe nmepenan pas-
JIMYHBIMU BBICTPOCHHBIMU Ha acCOLMAIMAX HEMPSIMbIMU IIBETOBBIMU HOMHHaLUsAMH. Cpenu mo-
CJIEIHUX — OTOHBKH, OTOJIECKH pekH “a river with lights”, “a rillet among the sedge”, BcTpeua-
rfoleecst U paHee B ctuxoTBopeHusix “Fan-piece for Her Imperial Lord”, “Alba” ykasanue Ha
CBEPXIO3UTOPHYIO MPUPOIHYIO XOJOJHOCTh 3TOro IBera “fingers a frosted stream”, BeposTHO
CBSI3aHHYIO C NMEPBUYHBIMU 3MMHUMH acCOIMAIUSAMH, a TaKXKe CpaBHEHHE C KOPOH MOJIOJ0Tro
JepeBIa “‘arms are as a young sapling under the bark”, xapakTepHoe ns nepenadu HeXKHOM Oe-
JIM3HBI IEBUYBUX PYK B TBOpUecTBe aBTopa. [locnennee mpociexuBaercs, K IpumMepy, B CTUXO-
TBOpeHHH “Virginal”, 3akperuisist 3a O6esbIM BCe MepeyrCICHHbIE BBIIIE 3HAYECHUS:

9. ...As winter's wound with her sleight hand she staunches,

Hath of the trees a likeness of the savour:

As white their bark, so white this lady's hours... [Poetry Foundation]

[Ipoananu3upoBas TBopuecTBO J. [layHa, MOKHO TakKe clieJaTh BBIBOJ O TOM, YTO Te-
POUHAMHU CTO CTI/IXOTBOpeHI/Iﬁ qanl€ BbICTYIAKOT FOHBIC JACBYIIKHU, KCHIMUHBI B paClBCTC CUJI, K
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KOTOPBIM JIMPUYECKUN TepOil MCIBITHIBAET YyBCTBA BIFOOJICHHOCTH U BOCXHIICHUS. TeM He Me-
Hee, aBTOp HE OTPaHUYMBACTCS ONMUCAHUEM JAHHOW TPYIIBI, MOKA3BIBasI CYAbOBI U IPYTUX KECH-
[IMH, HAIPUMEP, 00ECIIOKOCHHON JTOJTHM OTCYTCTBHEM CYIpPYra M MPeIdyBCTBYIOIICH CTapOCTh
cynpyru Toproeua B npousBeaenuu “The River-Merchant’s Wife”. O6pa3 oceHn kak ce30Ha
YBSIIaHUS, CIEIYIOMIETO MOCIE aCCONUUPYIOIIEHCS ¢ IOHOCTHIO BECHBI U C CAMBIMHU SIPKUMH T'O-
JlaMH JIeTa, yMelno Boccosaal . [layHnoMm B cienyronem OTphIBKE:

10. The leaves fall early this autumn, in wind.

The paired butterflies are already yellow with August
Over the grass in the West garden;

They hurt me. I grow older. [Pound, 2003]

ABTOp MPOBOJIUT MapaJIIETH MEXIY €CTECTBEHHBIM LIUKJIOM CMEHBI BPEMEH Tofla U JKU3-
HBIO YEJIOBEKa, NepeiaBas 00eCIIOKOCHHOCTh TePOMHH MOTEPEl MOJIOJAOCTH € MOMOUIBIO SIPKOTO
o0Opaza nmokenTeBIINX B aBrycre 6adouek “the paired butterflies are already yellow with August”.
Kenterii “yellow” 31ech BBITOTHSAET M CMBICIIOBYIO (DYHKIUIO (YMTATENb TIOHUMAET, 9T0 6a00U-
KU CTaJIU JKEITHIMHU C TEYEHHEM BPEMEHH, KOTOPOE MPOJ0IDKAET JBUKEHHUE, UMEET MpeJICTaBIe-
HUE O CE30HE MOBECTBOBAHUS), U OMHCATEIbHYIO (aBTOPOM CO3[AETCA LIENIOCTHBIN OCEHHUN Meii-
3aX), 1 YMOLMOHAIBHO-CUMBOJINYECKYIO (MIMEHHO 3amedast IIBeT 0a004eK repOrHsI OCO3HAET KaK
JTABHO HET €€ MY’Ka, CPAaBHUBAET Ce0sI C STUMH JIO’KUBAIOIIMMHU CBOE BpeMsi 6aboUYKamu, mepea-
Bas YUTATEIIO CBOIO TPEBOTY U I€Yallb, BHI3bIBAs B HEM CHJIBHBIC OMOIIMU COYYBCTBHS M 00ECIO-
KOEHHOCTU cOOCTBEHHOM cyab00ii). D. [layHa He TONBKO MepenaeT MbICTH JIUPUIECKON TepOrHH,
HO M yKa3bIBAaeT Ha MECTO KCHIIMHBI B €Ill¢ HE MOJCPHU3UPOBAHHOM OOILECTBE, ONHUCHIBAsI OBIT
yIIEIIeH 3MOXH, CyAb0y BBIXOALIEB U3 HApoJa U TOJHUMAs COLMAIbHBIE IPOOJIEMBI MEepHoIa
JI0 HAyYHO-TEXHUYECKON PEeBOMIONMH (KEeHa KyIIa, X03siKa, KOTOpas BhIILIA 3aMy>K B paHHEM
BO3pAacTe, CKy4aeT, MPOBO/IS IOHOCTh B OXKHJIAHUHM MYXa, KOTOPBIA HAIOJITO MOKUHYI JOM paju
3apaboTKa Ha KHU3Hb; aBTOP YKA3bIBAET Ha OOIIECTBEHHOE MOJIOKEHUE IEYaTbHBIX MTEPCOHAKEMH,
HasbBas ux “two small people, without dislike or suspicion’). I[IpumeuaTenpbHO, YTO CTUXOTBO-
penne “The River-Merchant’s Wife” siBisieTcsi BOJIBHBIM IIEPEBOJOM MPOU3BEACHUS KUTAHCKOTO
no3ta Jlu bait [Feng, 2004], koTopoe B HOBOM KOHTEKCTE CTAaHOBUTCSA aOCOJIFOTHO CAMOCTOSI-
TEJIbHBIM IIPOM3BEACHUEM, BMEIIAIOUINM B ce0s UIeH aMepUKAHCKUX MOJEPHUCTOB XX BeKa U
npuoOpeTasi COBEPIIEHHO HOBBIN CMBICI. | MIEPTEKCTYaIbHOCTh U JHAJIOT KYJIBTYP BBIPAXKEHbI
HE TOJIKO OMOpPOM HAa OPUTHMHAIBHBIA KHUTAaHCKUN TEKCT, HO U 3aMMCTOBAHUSMH XapaKTEPHBIX
JUI TPAAMLIMOHHOM BOCTOYHOM KyJIBTYphl CHMBOJIOB, B TOM YHCJE LIBETOBBIX, MPOSBISIOLIMX
ce0st mo-HOBOMY B cTosKHOBeHUH ¢ peanusMu CIIIA XX Beka. Takum o0pa3oM MOXKHO Mpocie-
JIMTh, KaK JIa)ke OJlHA [IBETOBAas HOMUHAIIMS B TIOATHYECKOM TEKCTE CIIOCOOCTBYET O0IIel opra-
HU3AIMH JUCKypca, Tiepegade aBTOPCKOTO 3aMbICIIa, TOBECTBYS O COIMANIBHBIX MpoIleccax U 3a-
CTaBIIsAA 33AyMaThCs O CKOPOTEYHOCTH BPEMEHH U MUMOJIETHOCTH 3€MHOM JKU3HH.

BriBoabI

[TogBoast uTorn ananu3a GyHKIIMOHATHHO-CEMAHTHYECKON M TparMaTuiecKou poJiu 1Be-
TOBBIX HOMHMHAIIMI B OpraHu3aluu MO3THYECKOro AUCKypca Ha MaTepualie nos3un J3pa [laynna
0 KEHILIMHAX, CJIEAYET BBIICIUTH ONPEACICHHBIE TEHICHIIMN HACBIIIECHHUS CTUXOTBOPEHUM 1BE-
Too003HaueHUsIMH. [Ipekie Bcero CTOMT OTMETUTh, UTO ISl MPOU3BEACHHUIN aBTOpa XapakTEepHO
MPOBEJICHUE Mapaylyiesied MeX/ly YeTOBEKOM U MPUPOJIO, KOTOPOE MOKHO HAOII0JaTh BO BCEX
PAaCCMOTPEHHBIX B paMKax MCCJIEAOBAaHUS CTUXOTBOPEHUSX. L[BETOBBIE HOMUHALIMM B3aUMOJEH-
CTBYIOT C Pa3IUYHBIMA (PUTOHUMAMHU, METEOPOJIOTHIECKUMHU MeTapopaMu, CPAaBHEHUSIMH C JIpa-
TOIICHHBIMHM KaMHSIMH U METaJUIaMH, TAKUM 00pa3oM YCHJIMBAsK SMOIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE Ha
qUTaTeIs MyTeM CO3JaHHS SPKUX CHUMBOJIMYECKHX 00pa3oB. THUMHUHBIMH IS TBOpYEeCcTBa .
[Taynma sBISIFOTCS acCOIMAIIMU BHEITHOCTH M XapaKTepa JKEHIIUH 00 C BECCHHUMU I[BETAMH,
TpaBaMu, MOJIOJIBIMU JIEPEBBSIMH (0 MATKUX FOHBIX JIEBYIIKAX ), IMOO C KAMHSIMU | JParorleHHBI-
MU MeTaiaMu (00 YBEpEHHBIX B ceOe TeMIepaMeHTHBIX KeHInHax ). [I[pumedaTenbHo, 9To Jist

276



@l Bonpochl XypHanucTuku, neaarorvikv, SasikosHanus. 2021. Tom 40, Ne 2 (271-279)
'# Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2021. Vol. 40, No. 2 (271-279)

OIMCAHUs MEPBBIX aBTOP UCHOJB3YET Oesblil BET U €ro HeMpsIMble HOMUHALIUU (TPAaIUIIMOHHBIH
CUMBOJI XpYIIKOCTH, HEBUHHOCTH U 0JIaropoJICTBa), @ BO BTOPOM CJIy4ae HCIOIb3yeT pa3InuHbIe
OTTEHKHU JPArOLEHHBIX KAMHEH U METaJ/UIOB, KOTOPBIM M3HA4YAJIBHO MPUCYIA KOHHOTALUs Lap-
CTBEHHOM POCKOILY U TBEPAOCTU XapaKTeEPA.

BrienepeuncieHaple 0COOEHHOCTH TOJ00pa LIBETOBOM TraMMbl MPOU3BENEHUS 00Y-
CJIOBJICHBI ¥ IMYHBIM OIIBITOM aBTOpa, c(hepoil ero MHTEPECOB M HACTPOCHUEM 3IOXU. SIBISACH
HOCHUTEJIEM aMEpPUKaHCKOM KyJabTyphl, J. IlayHn dyepnan BroxHoBeHue B 1o33uu [pesneil ['pe-
uuu U BocrouHoil A3uM, MO3TOMY HEOTHEMIIEMOW YaCThIO HCCIEAOBaHUS TBOPYECTBA IO3TA
CTaJl aHAJIU3 3aMMCTBOBAHHBIX IIBETOBBIX CUMBOJIOB, KOTOPBIE, OJJHAKO, IPHOOPETN HOBbIE KOH-
HOTAIIMA BO B3aWMOJICHCTBHH C XapaKTEPHBIMHU JUISI aMEPUKAHCKOW KYJIbTyphl oOpa3amu. Tak,
BBIOOp O€JI0ro M ero HemnpsMbIX HOMHHALIMIA B OMHCAHUAX KEHCKOM KPacoThl XapaKTEpeH Ui
KUTANCKOHN U SITOHCKOM KYJIBTYpPBIL, [I€ 3TOT I[BET UMEET KOHHOTALMN CKPOMHOCTH M YUCTOTHI, a
OTTEHKH 30J10Ta, M€Y, CJIOHOBOM KOCTH U PA3JIMYHBIX JIPArOLICHHbIX KAMHEH Yallle BCTPEYArOTCs
B JpeBHerpedeckoit moa3uu [Greek Lyric Poetry, 2008]. Tem He MeHee B KOHTEKCTE MTPOU3BEIC-
HUN aMepUKaHCKOro 1mo3Ta XX BeKa LIBETOBbIE CUMBOJIbI IPHUOOPETAIOT HOBBIE CMBICIIBI U 3HA-
YEeHHsI, B YEM COCTOUT OCOOEHHOCTh TBOPUECKOTr0 MeToAa Moaepuucrta J. [laynna. 3apoxaeHue
HOBBIX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB Ha 0a3e TPaJHIMOHHBIX I[BETOBBIX CHMBOJIOB MEPEAacT AyX MOXHU
MEPEMEH U NIOKAa3bIBAET JUAJIOT KYJIbTYp B JECHCTBUH.

Beinonsss B Tekctax ctuxorBopeHuit J. [laynna onucarenbHyro, CMbICIOBYH), HOMUHA-
TUBHYIO, SMOIIMOHAIILHO-CHMBOJIMYECKYIO B 00pa3opopMHUPYIONTyI0 (GYHKINH, [BETOBbIE HOMHU-
HAallMY UTPAIOT BAKHYIO POJIb B OPTaHU3aLMHU XYJ0KECTBEHHOTO IMCKypca. /laHHbIE eAMHUIBI HE
TOJIBKO MO3BOJISIOT JOCTUYb KPACOYHOCTH M JJAKOHUYHOCTH MPOU3BEIECHUM, YCHIUTh 3MOLUO-
HaJIbHOE BO3JCHCTBHE HA YUTATEIIS, TOAECPKATh CTUIIb TEKCTA, YACTO BXOJS B COCTAB TPOII, HO U
PAaCKpBIBAIOT BHYTPEHHUI MUpP aBTOPA, €r0 ICUXOJOTHYECKOE COCTOSIHUE, HHTEPECH], a Iepesa-
10T CBEJICHUS O COCTOSIHUU O0IECTBa, KYyJIbTYPHBIX M COLMANBHBIX mporeccax. CTaHOBSCH AuC-
KypcooOpa3yioluMHU €IUHUIIAaMH, [IBETOBbIE HOMUHAIIUHU TOJUIEKAT PAaCCMOTPEHUIO Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX, TaK KaK B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU SMOLIMOHAIBHON BOBJICYEHHOCTH U (pakTOJIOrHYe-
CKOI OCBEJOMJICHHOCTH YHUTATeNs B mpoliecce Aemu(POBKU BBISBISIOTCS HE3aMEUECHHBIE paHee
KOHHOTAIIHH.

ABTOpOM BIIEpBbIE YCTAaHOBJIEHA (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKass MU IparMaTuyeckas
POJIb 1IBETOBBIX HOMUHAIMK B 033uu J. [layHna o0 jKeHIIMHAX, YTO JaeT MpejacTaBiIeHre 00 ux
JUCKYpPCOOPTaHU3YIOUIEM U JINHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKOM 3HAYEHUM KaK UCTOYHUKA CBEACHHUN O
KYJIbTYPHOM OIIBITE PA3JIMYHBIX HAPOJIOB, IIEPEHIATOr0 HOCUTEIEM aMEPUKAHCKOU KYJIBTYPBHI.
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NHOOPMAIIUSA Ob ABTOPAX

HoasmmkoBa Anmca KoHcTaHTHHOBHA, acu-
paHT Kadempsl aHTIHHACKON (DUIOTOTHH U MEX-
KyJIbTYpPHOM KOMMYHHUKAI[MM HHCTUTYTa MeEX-
KYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH M MEXTyHapOIHBIX
OTHOLIEHUH benroponckoro rocynapcTBEHHOrO
HaIMOHAJIBHOTO HMCCIEI0BAaTEIbCKOIO YHUBEPCH-
TeTa, r. benropon, Poccus

MMoabmukoBa Oabra HukosaeBHa, JOICHT,
MperoaaBareih KaQeapsl PYCCKOTO sI3bIKa, Mpo-
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